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Résumé

Le mirandais, langue romane enclavée sur un petit territoire aux confins du Portugal
et frontalier avec l’Espagne, dont l’histoire est pour Michel Cahen (2009) ” celle d’une
marginalité ”, témoigne d’un espace linguistique ancien, aujourd’hui pratiquement disparu
que l’on a appelé astur-léonais (et auquel appartient également l’asturien).
La petite communauté mirandaise, composée actuellement d’environ 3500 locuteurs (dans
un Etat, par ailleurs très homogène d’un point de vue linguistique, de plus de 10 millions
d’habitants) a vu reconnâıtre officiellement ses droits linguistiques en 1999 avec la loi nº
7/1999 du 29 janvier : ”Art. 2. O Estado Português reconhece o direito a cultivar e pro-
mover a ĺıngua mirandesa, enquanto património cultural, instrumento de comunicação e de
reforço de identidade da terra de Miranda. ”.

Je présenterai dans ma communication les résultats d’une enquête de terrain réalisée au print-
emps 2019, au moment du 20e anniversaire de la Loi n◦ 7/1999, sur le territoire de Tierra de
Miranda (entretiens réalisés à Miranda do Douro, Sendin, Malhadas et Paradela) qui montre
les effets paradoxaux de la reconnaissance officielle et plus précisément d’une gestion de par
en haut d’une langue parlée sur un territoire très rural fortement appauvri et vieilli par les
nombreuses crises économiques vécues par le Portugal et par les vagues d’émigration qui ont
suivi. Les propos officiels, associatifs ou civils semblent éluder la réalité sociolinguistique à
travers un discours fortement stéréotypé dans lequel le ” mythe de l’officialité ”, fortement
influencé par la gestion glottopolitique du pays voisin (surtout de la Galice), joue un rôle
déterminant mais pas forcément positif.
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au XXIe siècle ”, Etudes interdisciplinaires en Sciences humaines. Revue du CODFREUR-
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